














































































DOKUMENTUM
RÉKASY ILDIKÓ:

Egy elfelejtett Györffy-írás
Györffy István, a néprajztudós legnépszerűbb, a szakmán túli széles olvasótábor

előtt is ismert műve a Nagykunsági krónika, „melyet részint régi írásokból, részint
szájhagyomány alapján" szerkesztett egybe a tudományos felkészültsége mellett
irói adottságaival is kiemelkedő szerző. A szülőföld népének néhány századdal ko-
rábbi élete, hagyománya, történelmi mondavilága elevenedik meg a színes, élveze-
tes stílusban előadott, de mindig pontos forrásanyagra hivatkozó krónikában.

A könyv első kiadása 1922-ben jelent meg Karcagon, Kertész és Nagy nyomdá-
jában, de vele nagyjából egyidőben, illetve korábban egyes fejezetek folyóiratok-
ban, hetilapokban is napvilágot láttak. A Nagykunsági krónika legutóbbi, 4. kiadása
a Györffy-centenárium évében, 1984-ben jelent meg ugyancsak Karcagon. Sajtó
alá rendezte Bellon Tibor, kiadta — a Györffy után — Nagykun Karcagi Múzeum, a
nagykun városok anyagi támogatásával. Györffy legelső írása is a Nagykunsági
krónika része: 1916-ban a Nagy-Kunság című karcagi hetilap tárcasorozata adta
közre A lőzérhalmi eset című kis elbeszélést, mely a hagyományban és az okleve-
les forrásokban egyaránt fellelhető törökkori mondát dolgoz fel igen olvasmányo-
san. 1922-től a Karcagi Napló és A falu című folyóirat folytatásokban közölte a
Nagykunság krónika fejezeteit, néhány apró szövegváltoztatással.

Györffy István személyi bibliográfiájának készítése közben a Karcagi Napló
1922-es évfolyamának tárcasorozatában hasonló zsánerű Györffy-frásra bukkantam,
amely nem került bele a Nagykunsági krónikába, s így az idők folyamán feledésbe
merült. Április 15-től szeptember 16-ig 19 folytatásos részben adta közre a lap
Györffy alábbi elbeszélését, amely keletkezése idejét, tárgyát és feldolgozási mód-
ját tekintve a Nagykunsági krónika írásaihoz áll közel: szájhagyományok alapián"
„egy pár mondának mondható történetet" beszél el, úgy ahogyan azt Györffv m «
gyermekkorában a nép ajkáról hallotta; epizódokat a Nagykunság népének XVni.
századi életéből.

GYÖRFFY ISTVÁN:

A kereszt behozatala a Nagykunságra

Minden kornak megvan a maga súlyos, megoldásra váró problémája. Az embe-
rek azt hiszik, hogy ha ez a probléma megoldatna, boldogságuk teljes lenne.
Pedig másnap már új megoldásra váró súlyos probléma kerülne előtérbe, és
az embereknek újra lenne alkalmuk a súrlódásra.

Mária Teréziának és az ország gyeplüjét kezükben tartó főuraknak 150
esztendővel ezelőtt egyik legfontosabb és legsürgősebb teendője volt a római
katholikus hittől elpártolt magyarokat az igaz örvényre visszavezetni. A király-
nőt különösen bántotta, hogy a „királynői kunok" egy része a nagykun nép
Kálvin kárhozatos tanait követi, s elhatározta, hogy ezen segíteni fog. Minde-
nekelőtt vizsgálatot indított, Hogy a kun városok református templomai, paró-
chiái nem voltak-e valaha katholikusok tulajdonában?
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Ügy látszik, hogy ezt nem lehetett bebizonyítani, sőt a vizsgálódással meg-
bízott szentatyák talán még arra is rájöttek, hogy Kuthen ivadékai között a
reformáció kezdetén feles számmal voltak olyanok is, akiknek tar fejét kereszt-
víz egyáltalán nem érintette. Jó katonák voltak a nagykunok a királynőnek,
ezért nem akart a legerősebb eszközökhöz nyúlni, de azt elhatározta, hogy ka-
tholikus egyházak létesítésével és katholikusok beépítésével aranyhidat fog
építeni, melyen a kálvinista nagykunokat visszatéríti a római egyház kebelébe.

Nem akarok még teljesen be nem hegedt sebeket feltépni, nem akarok tör-
téneti tényeket felhozni, csak egy pár mondának mondható történetet mesélek
el, amik csak apró epizódjai ennek a kornak, amikor a magyar mint pápista és
kálvinista állott szemben egymással.

Ügy mondom el, ahogy a nép szájából hallottam gyermek koromban. El-
beszéléseim élő néphagyományok, melyek lényegéhez a magam részéről semmit
sem fogok hozzáfűzni.

Mintegy 150 esztendővel ezelőtt Kovács János uram jó magabíró ember
volt Turkeviben. Földje is volt takarosán, jószággal vásárokra is járogatott. A
közterheket viselte. Istennek s az egyháznak is megadta, amivel tartozott. Mi-
vel mindig volt heverő pénze, megbízható ember nem hiába kopogtatott nála
egy kis kölcsönért. Magát Kevi városát is kisegítette egyszer-máskor.

Ducza Mihály volt akkortájban a városgazda. Az öreg tiszte szerént híven
szolgálta a várost, a város gazdasága napról-napra gyarapodott keze alatt. Ab-
ban az időtájban a kettős könyvvitel még nem volt divat, még feljegyzéseket
sem igen csináltak. Olyan bolond világ volt még akkor, hogy az eredményt el-
fogadták a sáfárkodás mértékének, nem úgy mint ma, amikor inkább a zár-
számadás a fontos, nem a sikeres eredmény.

Egyszer azonban Ducza uram egészen váratlanul a legfőbb számvevő elé
ment, számot adni a sáfárkodásról. Reggel, amikor a menye bevitte neki a pirí-
tóst, az öreget ágyában halva találta. Nyolcvanegy esztendős volt az öreg, hát
nem nagyon csudálkoztak az elhunytán. Megsiratták, ahogy illet, aztán elte-
mették. Harmadnap az öreg testamentumát felbontotta a tanács, ki is hirdette.
Aztán bevonultak a tanácsházba, hogy a városgazdái tisztség betöltéséről ta-
nácskozzanak. Felnyitották a megboldogult tékáját. Átvették a kulcsokat, egy
pár nyaláb rovás pálcát, meg az öreg hivatalos írásait, ami egy kis kopott piros
könyvecskéből, meg egy fél marék inkább csak az öreg által olvasható írásból
állott. Harminchat esztendeig viselte az öreg a tisztét, annak minden irománya
itt volt az asztalon. Jegyző uram orrára illesztette a pápaszemet és átvizsgálta
az iratokat. Nagyrészt elavult számozások voltak, csak a könyvecskében talál-
tak feljegyzéseket:

Bürir 3 for.
a palló 20 kr.
az abroncs elszakadt 12 kr.
Kovács János 40 Rfor.
100 kivé nád 2 for. stb.
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Hamarosan átvizsgálták a könyvet, a krajcáros és pár forintos tételnél meg
sem állottak. Kovács János 40 rénes forintjánál azonban kissé megállottak. Mi-
csoda 40 forint ez? Biztosan kölcsönadta az öreg Kovács Jánosnak, mert Ko-
vács uram szokott a város gazdától kölcsönkérni, ha nagyobb számú marhát
akar venni.

Az egyik ármást ellódítják Kovács Jánoshoz, aki feljővén a város házára
s a feltett kérésre előadja, hogy ő 40 forintot adott kölcsön Ducza gazdauram-
nak, a gulya fizetésekor. Még arra is emlékszik, hogy az öreg valami bikabor-
júkat vett rajta.

Egyik tanácsbéli erre felveti, hogy ő úgy tudja, hogy a borjak a széna árá-
ből vevődtek. Akkor tájban Kovács uram a Túri vásáron lovakat vásárolt, te-
hát nem adhatott pénzt másnak kölcsön, Bíró uram aztán kétfelé vágta a kez-
dődő vitát azzal a kijelentéssel, hogy ha Kovács uram kölcsönadott, akkor
Ducza uramtól valamely írásnak kell lennie. Kovács erre viszont azzal felelt,
hogy máskor is írás nélkül adott kölcsönt a városnak, sőt ő sem adott írást, ha
a várostól kölcsönzött. Szóból szó kerekedett, a vitatkozás Kovács János és a
tanács között egyre hevesebb lett. Végre a bíró kettévágta a gordiusi csomót.
Szavazást indítványozott, ki az adós, a város e, avagy Kovács János? Egyhan-
gúlag úgy döntöttek, hogy Kovács János tartozik a városnak 40 rénusi forintok-
kal, amit 8 napon belül le kell tennie. Kovács uram felháborodva távozott.

Egész nap a fejét törte, hogy tudhatná megbizonyítani az igazságot. Sem írása,
sem tanúja nem volt. Perre kerítse a dolgot? Hisz a kerületnél az urak biztosan
a városnak adnak igazat, mert a könyvbe be van írva, hogy Kovács János 40
Rfor., meg az urak mindig az erősebbnek adnak igazat. Egész nap nem evett,
nem ivott, éjjel nem aludt. Másnap úgy határozott, hogy elmegy a tanácshoz és
megkéri őket, hogy tekintsenek hat gyermekére, adják meg a pénzt, ő esküt
tesz, hogy igazsága van. A tanács szóba sem állott vele.

Nyolcad napon behívták, hogy tegye le a pénzt. Megint kérlelte őket Ko-
vács János, hogy ne kövessenek el rajta igazságtalanságot, ám legyen, ő lemond
a követeléséről, de a város se követelőzzék rajta. .. Mindhiába! A tanács első
határozata mellett maradt, mindössze annyi jóakaratot mutatott, hogy újabb
nyolc napot tűzött ki a pénz lefizetésére. Kovács uram erre kijelentette, hogy
a királynéra apellál, de bele nem törődik a város határozatába. Bolond vagy te
János! — mondta a bíró. Többe kerül néked az apellálás, mint ez a 40 forint.
Lehet, hogy többe kerül, de lökök olyan követ a kútba, hogy nem húzza be Túr-
keve minden okosa se, míg ebből a városból egy tégladarab lészen.

Szikrát hányt a szeme. Megrántotta a vállán a bundát, aztán mint az, aki
tisztában van •azzal, hogy mi a teendője, határozott lépéssel távozott. A tanács-
béliek egymásra néztek, de a bíró legyintett a kezével. Láttam én már karón
varjút! Aztán nem is gondoltak többé az ügyre aznap.

Kovács uram azonban annál serényebben dolgozott. Abrakolta a lovakat,
kijavította a szerszámot, megkente a szekeret és kiadta a parancsot az egész
családnak, hogy készüljenek, mert hosszú útra indulnak. Felesége bátorkodott
megkérdezni, hogy hova, de Kovács uram reárivallt úgy, hogy nem mert töb-
bé érdeklődni. Különben is úgy volt szoktatva, hogy az ura szava megapellál-
hatatlan volt. Ha rossz kedvibe volt Kovács uram, akkor meg nem is volt taná-
csos hozzászólni.
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Az egész szombati nap készülődésben telt el. Kovácsné sütött, főzött. Va-
sárnap templomba akart az asszony menni a felnőtt gyermekekkel, de az ura
nem engedte. Egész nap szedelőzködtek. Hétfőn hajnalban aztán szekérre ültek
és Kenderes felé elindultak. A városban szállongó szóbeszédből annyit megtu-
dott, hogy az ura a királyné elé akar járulni. Erre való tekintetből egy tál na-
gyon finom kásás bélés csöreget meg súlyom tésztát rejtett a kas farába, mert
mégis nem illenék neki üres kézzel járulni a király elé. Elég rossz útjuk volt.
A Kakát nagyon kiöntött, alig vergődött át a három ló a sáron. Kunhegyesen
túl meg a hunokban haladtak nehezen, de estére beérkeztek Örsre. Mindjárt
a templom mellett fogott ki Kovács János. Alig húzta a lovak fejére az abra-
kos bakót, mindjárt jöttek helybeliek, hogy útja felől érdeklődjenek. Elmond-
ta, hogy Égerbe készül, hol ki akar keresztelkedni egész családjával a katho-
likus vallásra. Sötét volt, nem látta feleségének megrémült arcát. Szegény
asszony sírni sem mert, csak hangtalanul potyogtak a könnyei.

Lengyel kurátor uram azonban rögtön barátságosabb lett, amint meghal-
lotta Kovács szándékát. Mindjárt betessékelte őket a házába. Kovács uram
beállott a szekerével az udvarra. Lengyelné mindjárt vacsora készítéséhez fo-
gott. Kovácsné ijedten tekintett széjjel a szentképekkel telerakott falú szobá-
ban, de kurátor uram vigasztalta és bátorította, megmagyarázván az egyes ké-
peken ábrázolt szentek jeles cselekedeteit. Megmutatta lakásának díszét, a
házi oltárt, az örök mécsest, előszedte szent könyveit, majd egy kis tanítást
nyújtott a katholikus egyházról, egyszóval ami az ő vallásában az ő felfogása
szerint szép és jó volt, mind kitárta előttük. Kovács uram figyelemmel hallga-
tott mindent, felesége azonban halálos szorongások között érezte magát, csak
abban lelte vigasztalását, hogy csak egy kellemetlen álom az egész dolog, ami
körülötte történik. Gyermekei is ösztönszerű félelemmel köréhúzódtak, és el-
lenséges pillantásokat löveltek szíves házigazdájuk felé.

Lengyel kurátorné asszonyom jó vacsorával rukkolt ki. Bor is került az
asztalra. Kovács uram jól érezte magát, de felesége nem melegedett fel egész
este, pedig Lengyelné nagyon járt körülötte. Biztosan eltörődtek a nagy útban
— gondolta, és jó ágyat vetett nekik a tiszta házban. Lefeküdtek aztán mind-
nyájan. A legidősebb fiú, János, kiment a lovak mellé. Vetett elébük a kurátor
uram szénájából, aztán megitatta őket, majd a szekérhez visszavezetett kettőt,
a harmadikra a Piszrára meg felült és anélkül, hogy valakitől búcsút vett vol-
na, azon az úton amelyen jöttek, sebes vágtatva visszafordult.

Kurátor uram vette észre hajnalban legelőbb a ló és a süvölvény eltűnését.
Felköltötte Kovács Jánost, aki tehetetlen dühében szinte toporzékolt. Mindjárt
tudta, hogy János fia a verés elől szökött meg. Kovácsné lelkében meg kezdett
beférkőzni a remény, hátha a János gyerek otthon valahogy gátat tud vetni az
apja szándékának. Kovács uram eszében is megfordult ez a gondolat, éppen
ezért nem sokat töprengett, hanem szekérre rakván családját, megköszönvén a
szíves vendéglátást, közévágott a két lónak, és Füred irányában elhajtott.

Gyökeret eresztett a kevi tanács lába. Mikor ifjú Kovács Jánostól meg-
hallotta, hogy Kovács János uram milyen szándékkal ment Egerbe. Rögtön
eszükbe jutott Kovács uram szava: Lökök olyan követ a kútba, hogy nem húz-
za ki Túrkeve minden okosa se, míg ebből a városból egy tégladarab lészen.
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Mindjárt összeültek tanácskozni, hogy mitévők legyenek. Mindnyájan meg-
egyeztek abban, hogy lóhalálában utána kell menni Kovács Jánosnak, és meg
kell akadályozni, hogy sötét szándékát végrehajtsa, mert abból a város vég-
romíása következend. A törvénybírót azonnal megbízták, hogy fogasson be a
város kocsijába, és vágjon elébe Kovács Jánosnak. Kezébe adtak egy pecsétes
írást, melyben a tanács kinyilvánította, hogy Túrkevi városnak semmi néven
nevezendő követelése nincs Kovács Jánoson. Egyúttal törvénybíró uram mar-
kába nyomtak Í00 rénes forintot, melyből fizesse ki Kovács Jánosnak a 40
forintokat a megfelelő kamatjával együtt, a többi pénzzel igazítsa a dolgot ak-
kor, ha Kovács hajthatatlan volna.

De „aki szalad, elkésik", mondja a közmondás. Törvénybíró uram is így
járt. Egyszer a tengely tört el, egyszer a tiszai révnél akadt meg, mert a hidas
kötele elszakadt. Mire beért Egerbe, Kovács János uram a római katholikus
egyház híve volt, egész háznépével. Mikor ráakadt Kovács uramra, először
hivatalos ábrázatot öltött, és a bírói tekintély hangján kérdezte tőle, hogy mi
járatban van Egerbe? Hát templomba jöttem! Neked Túrkeviben van a templo-
mod! Nekem nincs, de hiszem az istent, hogy nemsokára lesz, mégpedig olyan,
akinek a tornyán kereszt van! János, az isten áldjon meg! Csak nem ment tán
el az eszed, hogy pápistává légy — esett ki a törvénybíró hivatalos hangnemből.

Itt van 40 forint, amivel a város tartozik, itt van az írás is, amelyben a
város elsimeri, hogy nem tartozik semmivel. Kovács uram zsebregyűrte a pénzt
is, az írást is, aztán gúnyos mosollyal nézett végig rajta. Mostmár eszetekbe
jutott az igazság? Könyörögtem eleget, nem hallgattatok meg. Hát tudjátok
meg, hogy pápistává lettem az egész családommal! Megmondhatod a tanács-
nak, hogy három hét múlva hazamegyek, akkor fogják megtudni igazán, hogy
ki az a Kovács János! Ezzel sarkon fordult és otthagyta az elámult törvény-
bírót.

Negyednapra vergődött haza törvénybíró uram. A tanács állandó készen-
létben várta a községházán. Mikor meglátták a búnak eresztett fejét, rögtön
tisztában voltak a szomorú eredménnyel. Röviden előadta a történeteket, aztán
dévánkozni kezdtek, hogy most már mitévők legyenek. Azt tudták, hogy Ko-
vács János az egri papok kezében van, akkor nem lehet vele kurtán-furcsán
elbánni. Eszükbe jutott a túrkevei templomvizitáció is, amikor a vizitáló egri
papokat, akik a templom katholikus eredetét akarták megállapítani, majdnem
kikergették a városból. Tudták, ha a papok egyszer még jönnek, ha nem viszik
is el a református templomot, de építenek egy másikat, amitől az isten óvjon!
Mivel senki sem tudta megfogni a jóvégű kibontakoztatás fonalát, áthívták a
nagytiszteletű urat és a professzort. A professzor cím a rektort illette.

A nagytiszteletű urat villámként érte a hír, csak siránkozott és szemrehá-
nyást tett az elöljárónak, hogy ilyen mederbe hagyták terelődni a dolgot. A
professzor csak a fejét csóválgatta: Nehéz sor, nagyon nehéz sor. Hogy is tehe-
tett ilyent Kovács János uram! Beh csúffá tett bennünket!

Tanakodtak, tanakodtak. Sokféle megoldás vetődött fel, de mindegyik fö-
vényen épült. A legelső ellenérv felborította. Hiszen csak irredemptus lett vol-
na Kovács János, majd kihajtották volna a városból, de hát a reformátusok
közül való volt, még pedig a javából.
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Hát ha Kevibe nincsen elég ész, akkor menjünk Illésy kapitány uramhoz
Kisújszállásra, ő" tán tud valami okosat mondani, vágta el meddő vitatkozások
fonalát a bíró. Ez csakugyan a legjobb megoldás, vélték mindnyájan. Bíró uram
tehát kocsira ült és elhajtott Kisújszállásra. Mikor előadta Illésy kapitány
uramnak a dolgot, az öreg majd lefordult a székről. Szidta a bírót, mint a bok-
rot. „Lánggal égő bogos menküzöm teremtette! Hogy mertetek az én hírem
nélkül ilyen dologban ítélni! Tatár kössön a hermec szijjára benneteket! Mil-
liom teremtette!" Bíró uram tűrte a szidást, mint a házfedél az esőt. Majd las-
sanként csihadni kezdett az öreg, csak a fejét csóválgatta s a pipából nagyo-
kat szívott, látszott, hogy gondolkodott. Mikor aztán kiszívta a pipát, kiverte a
bagót, megszeleltette a pipaszárat, elővette a kostököt, hogy újból rátöltsön,
megszólalt. Hát fiam, ezen a dolgon csak az Isten tud segíteni, ám én nem tu-
dok! A jászkun főkapitány, a nádor, a helytartótanács, a királynő, mind pápis-
ta! Bolondok volnának, ha a mi pártunkon lennének. Ha Kovács János elmé-
jét az isten megfordítaná, talán talán lehetne még segíteni, de másképp nem.
És nem tudok semmit sem csinálni! A templom vizitálásakor eleget huzakod-
tam a papokkal, el is csaptak volna a kapitányságból, ha itt a közelben pápista
embert kaptak volna a helyemre. Hát csak eridj haza fiam, és most már vár-
juk és álljuk a csapást, amit a teremtő ránk mért.

Négy hét múlva megjött Kovács János, de nem egyedül. Két szekér pap
jött vele Egerből, és a Kunság környékéről. Kisújszálláson Illésy kapitány
uramnál megálltak, és felmutatták a királynő pecsétes levelét, melyben jóvá-
hagyta Kovács Jánosnak a katholikus templom és egyház javára tett alapítvá-
nyát. Az öreg megsemmisítő pillantásokat lövelt Kovács Jánosra, és ő is fel-
ült a saját kocsijára, és együtt átmentek Kevibe. Mikor a toronyőr meglátta a
jövevényeket, félreverte a harangot, a lakosság kitódult az utcára. Volt mit
hallgatni a vendégeknek és Kovács Jánosnak, ha Illésy uram nincs jelen, talán
még verekedésre is került volna sor. Kovács János uram udvarára hajtottak.
Nem volt egy lélek sem az udvarban. A János gyerek, aki az áttérés elől meg-
szökött, most is elszelelt a rétre, a pákászok közé, milyest meghallotta, hogy
megjött az apja a papokkal.

Kovács uram aztán telkének a két utcára szögellő sarkát átadta a papok-
nak az építendő templom helyéül. Ügyesen oldották meg a kérdést, mert a
templom telek mind két oldalán ő maradt a tőszomszéd, így nem kellett az új
tulajdonos birtokba bocsájtása előtt a két fél szomszédot a vétellel megkínálni,
pedig a két szomszéd szörnyen fente a fogát, dehogyis ne, mikor a város adta
volna a pénzt, a vételhez.

Hát mit mondjak még? A birtokba vett telken felállították a magukkal
hozott feszületet. Pár hét múlva megkezdték a templom épftését. Mivel hely-
beli ember nem akadt aki segédkezett volna, az egri érsek a jászságból hozatott
munkásokat, akik aztán vissza sem mentek, hanem megmaradtak az általuk
épített egyház híveinek.

Nem beszélek arról a sok évtizedes huzalkodásról, ami volt a két egyház
hívei között. A kálvinisták sokan voltak, a pápisták háta mögött meg a hiva-
talos hatalom állott. Kovács uram nagyon sokat áldozott az egyháza javára,
és érdemei elismeréséül holtig kurátorrá választották és ezt a tisztséget a mai
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napig is az ő leszármazottjai viselik. János fia azonban megmaradt kálvinistá-
nak. Egész haláláig huzakodott az örökség miatt apjával és testvéreivel, mert
nem nyugodott bele, hogy az apja a katolikus egyházra költse vagyona na-
gyobb részét.

Másfél száz esztendő telt el ezóta. A szereplők már régen porladoznak és
mint por, mindnyájan egyformák vagyunk. A viszálykodás a két egyház hívei
között elült. Túrkeve nem semmisült meg a pápisták bejövetele miatt, a pápis-
tákat nem segítette meg az isten jobban, mint más magyar embert. A köztük
dúló harc csak arra való volt, hogy a magyar a magyarral huzakodjék...
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TÉKA
Magyarország története I.
Néhány megjegyzés a magyar nép Sstörtenete finnugorkori szakaszához
a kötet megjelenése kapcsán

A külföldi és hazai kutatók többsége
már több mint egy évszázada amel-
lett a koncepció mellett foglal állást,
amely szerint a finnugor népek ős-
hazája az Ural hegységtől nyugatra,
nagyjából az Oka, illetve a Volga—
Káma környékére lokalizálható. En-
nek a felfogásnak a kialakításában
alapvető szerepet játszottak Köppen
adatai. A neves orosz földrajztudós a
mézelő méhnek az Uraitól keletre
való elterjedését viszonylag késői
időre datálta, az orosz telepeseknek
a XVIII. század vége felé az Altáj
hegység közelében való megtelepe-
désével hozta összefüggésbe. A mé-
zelő méhnek Nyugat-Szibériában el-
múlt korokban való egykori meglétét
Köppen és nyomában sokan mások
csaknem egészen mostanáig katego-
rikusan cáfolták, sokszor még azon
kivételnek számító tudósok is, akik
ezt éppen Szibériának a nyugati ré-
szén keresték, a finnugorok legősibb
szállásterületén. Általában minden-
ki, főleg azt az ellentmondást hang-
súlyozta, ami még a múlt században
felmerült, hogy az Uraitól keletre
eső szibériai területeken a mézelő
méh az orosz betelepülés előtt telje-
sen ismeretlen volt, ugyanakkor ro-
kon népeinek közös elnevezése vari
a méhre és a mézre. így a finnugor
őshaza területe földrajzi adatok alap-
ján csak Európában lehetett a méh
elterjedési vonala. E tradicionális,
egyszersmind széleskörűen elterjedt
Köppen-féle koncepció szerint a mé

zelő méh múltbeli, vagyis a XVIII.
század vége előtti hiánya Nyugat-
Szibériában, kizárja az Uralon túli
vidéket a finnugor őshaza feltétele-
zett helyei közül. Ez a nézet napja-
inkban is általánosan elterjedt. Csak-
hogy ez a kategorikus állítás for-
májában megfogalmazott feltétele-
zés az utóbbi időben előkerült ko-
rábbi korokra utaló palinológiai, va-
lamint az elmúlt századokra vonat-
kozó történeti-földrajzi adatok fé-
nyében sürgősen felül kell vizsgálni.
Több jelentős, eddig jórészt figyel-
men kívül hagyott bizonyíték ke-
rült elő, az Uralon túlról, a lomberdő
s vele együtt a mézelő méh XVIII.
század előtti nyugat-szibériai elter-
jedésével kapcsolatban. A fentebb
elmondottakkal kapcsolatban szeret-
nénk felhívni a figyelmet árrá a
fontos körülményre, ami eddig szin-
te teljesen ismeretlen volt a kutatás
előtt, jóllehet a mézelő méh elter-
jedésének immár csaknem száz éve
eddig is kiemelkedő jelentőséget tu-
lajdonítottak a finnugor őshaza meg-
határozásában. Elöljáróban azt kell
leszögeznünk, hogy szinte senki sem
vette a fáradtságot, hogy Köppen
állítását alaposabban ellenőrizze.
Ilyenképpen történt meg az, hogy
azok se, akiknek' nem tetszett elmé-
letei, és megpróbálták megcáfolni,
lényegében mégis egyetértettek vele
a mézelő méh elterjedési körzetének
meghatározásában. Köppen lényegé-
ben abból az egyetlen adatból, mi-
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szerint Behrens katonaorvos 1776—
1777 telén 30 méhrajt hozatott bas-
kírföldről Uszty-Kamengorszkba.
messzemenő következtetést vont le
arra vonatkozóan, hogy az Uraitól
keletre fekvő területeken a mézelő
méh állítólag hiányzott az oroszok
megjelenése előtt. Ennek ellentmon-
danak azonban a lombosfákra vonat-
kozó biológiai adatok, a korábbi ko-
rok erdőtörténeti rekonstrukciói is
továbbá más megfontolások. Ma már
megállapítható, hogy Köppen jólle-
het nem rendelkezett a szükséges bi-
zonyítékokkal, mégis kategorikusan
azt állította, hogy az orosz néptörzse-
ket megelőző időkben a mézelő
méh teljesen ismeretlen volt az Ura-
Ion túli szibériai térségben. Máskü-
lönben földrajzprofesszor létére ar-
ról sem tudott, hogy a hárs nem-
csak az Ural európai oldalán, hanem
Nyugat-Szibériában is, mégpedig az
Ural környékén: a Túra és a Szosz-
va déli medencéjében és ennek kö-
zelében, valamint az Altájban is.
megtalálható. Az utóbbi helyre azon-
ban a hárs a szillel együtt nem Euró-
pából, hanem a Távol-Keletről ke-
rült.

Ma már igencsak nehéz lenne felde-
ríteni, miért hagyta figyelmen kívül
Köppen a múlt század végén, hogy
előtte több mint száz évvel a neves
holland utazó N. Witsen a XVII. szá-
zadi szibériai tartózkodása során,
valahol az Irtis környékén élő déli
osztják csoportoknál primitív mé-
hészkedést talált. Ezt a finnugor ős-
haza kutatás számára perdöntő tényt
Witsen Oroszországról szóló híres
munkájában publikálta is, igaz hol-
land nyelven. Tehát az igazság az,
hogy a hárs és vele együtt a mézelő
méh Nyugat-Szibéria nagy kiterjedé-
sű területén valójában ismert volt.
nemcsak a XVIII. század végétől,
ahogy ezt állandóan hangoztatták,
hanem előtte is. Minderről azonban
Köppen nem tudott, így „kissé" el-

hamarkodottan foglalt állást a méze-
lő méh elterjedési helyét meghatáro-
zó bizonyítékok dolgában. Annál is
inkább gyanús ez, mivel jól kimu-
tatható, hogy tudatosan mellőzte
Pallas azon adatait, amelyek kon-
cepciójának ellent mondtak, arról
tanúskodnak, hogy a XVII—XVIII.
század fordulója körüli időben az
Uraitól keletre igenis ismert volt a
méhészkedés. Köppennek a finn-
ugor őshaza meghatározásával kap-
csolatban messzemenő következmé-
nyekkel járó pontatlansága mellett,
amely a hárs és a mézelő méh euró-
pai életterével állt kapcsolatban, ku-
tatástörténetileg legalább ugyanilyen
érdekesnek számít az a tudomány-
ban nem is egyedülálló körülmény,
hogy a Köppen utáni nemzedékek
félrevezető megjegyzését hosszú időn
át, minden ellenőrzés nélkül szósze-
rint, avagy átfogalmazva ismételték

Azt, hogy a finnugor őshazát főleg
azért kell az Uraitól nyugatra, Kö-
zép-Volga és Káma lomboserdős vi-
dékére lokalizálni, mivel az Ural
ázsiai oldalán és a hozzá csatlakozó
Nyugat-Szibériában a mézelő méh
életföldrajzi okok miatt a XVIII.
század végéig ismeretlen volt. Ezt a
téves földrajzi feltételezést persze
látszólag támogatta az a nyelvészeti
megfigyelés, hogy jelenleg az obi-
ugorok nyelvében a többi nyelvro-
kon néphez képest, valóban hiányzik
a méh és méz közös eredetű, finn-
ugorkori megnevezése. Talán ennek
hatása alatt, vagy más miatt a méze-
lő méh Uralon túli meglétét bizonyí-
tó adatokat, beleértve ebbe Witsen
nagyjelentőségű megjegyzését. a
finnugor őshaza meghatározással fog-
lalkozó tudósok több egymást köve-
tő nemzedéke egészen mostanáig
nem hasznosította bár nem volt tel-
jesen ismeretlen a szakirodalomban.
Hiszen Witsen megfigyelésére Zichy
már 1923-ban utalt, de kiegészítő
adatok hiánya miatt a kérdést akkor
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függőben hagyta, mivel ő, mint so-
kan mások, a Volga—Káma menti
finnugor őshaza mellett tört lán-
dzsát. Ebben feltehetőleg nem elha-
nyagolható szerepet játszott, hogy a
Volga—Káma őshaza koncepció po-
linológiai adatok hiánya miatt meg-
cáfolhatatlannak tűnt. Ezt közvetve
alátámasztani látszott, hogy legköze-
lebbi nyelvrokonainknál valóban hi-
ányzik a méhészkedésre utaló termi-
nológia. Senki sem gondolt azonban
arra, hogy ez a helyzet Nyugat-Szi-
bériában csak nemrég alakult ki.
vagyis másodlagos fejlődésnek tud-
ható be. A vogulok nyugati és déli.
valamint részben az oszt jakok déli
csoportjainak múlt század elejei
szállásterületén ugyanis a lombos-
erdő fái közül a szil és a hárs ma is
megtalálható, akárcsak a múltban.
Ennek azonban ellentmond, hogy az
obi-ugorok nyelvi anyagából hiány-
zik ezen fák elnevezése, ami feltét-
lenül magyarázatra szorul. Feltűnő
hogy Witsen és Pallas megfigyelései
éppen erről a vidékről származnak,
vagyis a hársfa szibériai elterjedése
közeléből valók. Ezen túlmenően
Nyugat-Szibériából újabban előke-
rült alapvető jelentőségű pollenada-
tok, amiket sajnálatos módon még
nem vett figyelembe az őshaza ku-
tatás, minden kétséget kizáróan bizo-
nyítják, hogy a középholocén elejé-
től kezdve a lomboserdő fái, közöt-
tük a hárs, amellyel a mézelő méh
sajátos szimbiotikus kapcsolatban
él, a Dél-Uraiból terjedt el a hegy-
ség ázsiai lejtőjén. Sőt a szillel és
egykoron tölggyel együtt Nyugat-
Szibériába is behatolt, egészen az
Obig. így hosszú időn keresztül is-
mert volt az osztjákok szállásterüle-
tének számító Közép-Ob medencéjé-
ben is. Később azonban, amit a
szövet kutatók újabb palinológiai
munkáiból tudjuk, a lomboserdő fái
közül a tölgy, egykori nagy kiterje-
dése ellenére, teljesen kiszorult Nyu-

gat-Szibériából, csak az Ural innen-
ső, nyugati oldalán maradt meg. Ér-
dekes, hogy éppen ide, a hegység
európai lejtőjére lokalizálhatok a
vogulok földrajzi elnevezéseinek
szubsztrátum rétege, amelyek egyér-
telműen tanúsítják a legközelebbi
nyelvrokonaink egyes csoportjainak
kelet-európai részleges tartózkodását.
Ez megint csak amellett érv lega-
lábbis közvetett formában, hogy az
obi-ugorok nemrég még foglalkoz-
hattak méhészkedéssel. Erre többen
gondoltak már. Ügy magyarázták,
hogy az obi-ugorok Európából át-
költözve Ázsia szibériai részébe, lé-
nyegében ökológiai okok miatt nem
tudtak ott méhészkedéssel foglalkoz-
ni.

Véleményünk szerint inkább úgy
történt, hogy legközelebbi nyelvro-
konainknál a méhre és mézre vonat-
kozó szavak megvoltak egykoron
akárcsak a szil, tölgy és a hárs elne-
vezése is, de az obi-ugorok délebbi
csoportjai, amelyek méhészkedtek —
eltűntek, jobban mondva asszimilá-
lódtak még azelőtt, hogy nyelvésze-
inknek sikerült volna az általunk
beszélt dialektusokat följegyezni.
Hasonló a helyzet a szil és hársfa el-
nevezésekkel is a vogulok és osztjá-
kok délibb nyelvjárásaiban. Aligha
véletlen, hogy a másik ugorcsoport-
ban, amelyet a magyar nyelv képvi-
sel, a méz és méh szavak a szillel
együtt a finnugor korból megmaradt
reliktumoknak számítanak. A méh
és méz lexémák alapján aligha le-
het arra következtetni, hogy a finn-
ugor, vagy akár a magyar őshaza ki-
zárólag a Uraitól nyugatra, a Volga
—Káma vidékén feküdt, és a hegy-
ség keleti, ázsiai oldalát ki kell re-
keszteni rokon népeink egykori kö-
zös kiindulási helyei közül. Követ-
kezésképpen minden olyan kísérlet,
amely a méh és méz, továbbá a
lomberdő fáira vonatkozó lexémák-
ra hivatkozva az Uralon túli terüle-
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tekét, azaz Nyugat-Szibériát meg-
próbálja kizárni az őshaza szóbajö-
hető körzetéből — alapvetően téves.
Arról van ugyanis szó, hogy az elter-
jedt, de teljesen hibás feltételezéssel
szemben bizonyos állatok, (méh és
sün) illetve a hárs és szil most is, de
a távoli múltban, nemcsak az Ura]
európai részén, a Volga—Káma
mentén, hanem a szibériai oldalon
ugyancsak jól ismertek voltak. Kö-
vetkezésképpen az eddig használt
életföldrajzi adatok korántsem szol-
gálnak bizonyítékul azon feltevés
mellett, hogy a finnugor őshaza te-
rületébe nem tartozott bele az Ural
hegységtől keletre fekvő Nyugat-
Szibéria is. Ezt megerősítik az arche-
ológiái feltárások és polinológiai
vizsgálatok is. Az Ural mindkét ol-
dalán a mezolitikus és az azt követő
neolitikus korban, a Dél-Urai szibé-
riai lejtői kivételével mindenütt
azonos régészeti kultúrát mutattak
ki a szovjet kutatók, amit az uráli
nyelvcsalád hagyatékának kell tar-
tanunk. A legújabb őstörténeti ösz-
szefoglalásokban azonban érthetetlen
módon a 30 évvel ezelőtt publikált
elavult palinológiai adatok szerepel-
nek szinte szórói-szóra, jóllehet azóta
N. A. Hotyinszkij tollából új össze-
foglalás született. A neves szovjet
palinológus nem kis mértékben mó-
dosította a nemrég elhunyt Neaustadt
túlhaladott következtetéseit, melyet
László Gyula és mások hazánkban a
finnugor őshaza meghatározásává"
kapcsolatban nemegyszer felhasznál-
tak, így pl. csaknem egy évtizede
publikált, de az őstörténetírásunk
még nem eléggé értékelte azt a mód-
felett fontos tényt, amely mostmár
véglegesen eldönti a lomberdő Ural

környéki megjelenése időpontjáról
évtizedek óta .folyó vitát, nevezete-
sen: hogy a lomboserdő egyik
refugiuma a holocén elején éppen-
séggel a hegység déli része volt.
Másszóval a lomboserdő nem az i. e.
III—II. évezredben érte el az Uralt,
hisz ott mindig is honos volt. Nem
volt ismert eléggé az sem, hogy a
szil, hárs, sőt a tölgy s mogyoró
Nyugat-Szibéria délibb és középső
övezetében honos volt a középholo-
cén elejétől fogva, bár azóta ezen
fák élettere itt jelentősen módosult,
de sohasem szorult ki onnan teljes
egészében. A lomboserdő tipikus fái-
nak jelenlegi megléte az Uralon túli
vidékeken — nem beszélve ennél
jóval nagyobb múltbeli elterjedésük-
ről — közvetett bizonyítékának szá-
mít a mézelő méh nyugat-szibériai
elterjedtségét illetően. Ezt nem le-
het figyelmen kívül hagyni sem a
finnugor, sem a magyar őshazakuta-
tásban, mivel alaposan rácáfol né-
hány elterjedt, de beigazolatlan fel-
tételezésre, amely kizárólag a Volga
—Káma mellékét tartja rokonnépe-
ink szétválása előtti közös szállás-
területének. A finnugor őshazát az
Európa és Ázsia határán kell keres-
ni, s beletartozott az Urai-hegység
mindkét oldala és a Volga—Káma
vidéken kívül Ny.-Szibéria térsége.
Uymódon a palinológmi és régészeti
adatok, valamint Köppent cáfoló
Witsen-megjegyzés alapján, a múlt-
hoz képest elég nagy pontossággal
meg tudjuk határozni azt az öveze-
tet, ahol rokonnépeink éltek közvet-
lenül azelőtt, hogy végleg elváltak
volna egymástól.

VERES PÉTER
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